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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ 

РЕЛІГІЙНИХ ДВОКОМПОНЕНТНИХ ТЕРМІНІВ 
 

Актуальність дослідження зумовлена зростанням інтересу до 

релігійного дискурсу в умовах глобалізації, міжкультурної комунікації та 

перекладацької діяльності. Релігійна термінологія є важливою складовою 

мовної картини світу, а її адекватний переклад забезпечує точність передачі 

змісту сакральних текстів і теологічних праць. Особливу складність 

становлять двокомпонентні терміни, які характеризуються структурною 

компактністю та семантичною єдністю, що не завжди зберігається при 

перекладі. 

Метою дослідження є виявлення основних особливостей перекладу 

англійських двокомпонентних релігійних термінів українською мовою, а 

також визначення найефективніших перекладацьких стратегій. 

Об’єктом дослідження є англійська релігійна термінологія. 

Предметом дослідження виступають перекладацькі стратегії 

відтворення двокомпонентних релігійних термінів. 

Результати дослідження. Релігійний дискурс характеризується високою 

щільністю двокомпонентних термінів, які найчастіше будуються за моделями 

Attribute + Noun (A+N) та Noun + Noun (N+N). Як зазначає І. В. Корунець, 

вибір способу перекладу таких конструкцій залежить від наявності прямих 

еквівалентів у цільовій мові та специфіки термінологічного поля [1, с. 88]. 

В ході дослідження було виділено основні стратегії перекладу: 

Повний лексичний еквівалент. Застосовується для термінів спільного 

християнського спадку, де структура і значення в обох мовах збігаються: Holy 

Spirit — Святий Дух, Last Supper — Тайна вечеря. 

Калькування. Найпоширеніший метод для моделей A+N, що дозволяє 

зберегти внутрішню форму терміна [2, с. 47]: Guardian angel — Ангел-

охоронець, mortal sin — смертний гріх. 

Граматичні трансформації (заміна частин мови). Часто застосовуються 

при перекладі моделі N+N, де перший іменник виконує функцію означення. В 

українській мові такі конструкції зазвичай трансформуються у 

словосполучення "прикметник + іменник": Bible society — Біблійне 
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товариство, Church law — церковне право. 

Описовий переклад. Використовується для термінів-реалій, які не мають 

аналогів у релігійній практиці України: Altar rail — низька огорожа перед 

вівтарем (у протестантських чи англіканських храмах). 

Транслітерація. Використовується переважно для назв релігійних течій та 

організацій: Quaker meeting — зібрання квакерів. 

Переклад англійських релігійних двокомпонентних термінів — це процес 

пошуку балансу між структурною відповідністю та догматичною точністю. 

Найбільш ефективною трансформацією для збереження змісту при зміні 

структури виявляється функціональна заміна (прикметникова 

трансформація), що дозволяє адаптувати англійську модель N+N до норм 

української мови. 
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